Post-war photos, letters and documents related to Abe Shancer

in possesion of his granddaughter Elyse Aronson-Tsfati, whose
comments were attached to some of the presented documents.



Document 1.

Rabbi Charles D. Lippman e 235 West 751h s, Apt. 4Q, New York City 10023 = (212) 580-2458

May 10, 1992

Abe Shancer
3648 North Main Street
Skokie, Illinois 60076

Dear Mr. Shancer,

> -

Thank you so much for all the information you gave me about my uncle, Motl
Lipman, from Olkusz.

I must adm_it to you that I was somewhat shaken by your report that he was
arrested trying to go to Wolbrom in 1939-40. But, I am determined to find out
what I can, and I know that whatever I learn will be painful.

Throughout my childhood (I was born/in 1944 in Buffalo) I was simply told
that all our family was dead. I accepted it at face value, although I often
fantasized that my uncle would someday knock on our door. In addition to
him and his family, there was his sister Leah Lipman Rosenzweig from
Wolbrom (and her husband and children), his sister Gutcha Lipman Galler
and her husband in Krakow, and a half brother, Shlomo Kiwkowitz and his
wife and five daughters, all of Wolbrom. To the best of our knowledge, every
one was lost, although I am researching this to the best of my ability.

My uncle Motl (Mordechai)’s wife was Grynia. Their children were Feigele
(Felicia), born in about 1924 or 1925 and Zechariah, born in 1926 or 1927. 1
thought they also had a daughter named Golda, but I have never seen a photo
of her and I got the name only from a list of murdered Wolbromers, so
perhaps she was not their daughter.

At any rate, enclosed is a copy of a phom of my uncle and his family on
vacation in 1935. If this stirs your memory any further, I would greatly
appreciate it if you would write me or call me collect.

Thank you so much.

U 4

IMG_3327: A letter from 1992 to my grandfather from Rabbi Charles
Lippman, who had family from Olkusz. Ifound the Lipman family in the
book by Krzysztof Kocjan. The rabbi mentions a photo in the letter which is
likely the same photo that you have in your book. Rabbi Lippman has
passed away, and I don't have additional knowledge besides the letter.
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IMG_3328: Roman Szancer (Abe Shancer) declaration of intention to
immigrate to the United States from 1949
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IMG_3329: This is a letter from someone with the last name of Gelbart, in
Chicago, who is personally attesting to know my grandfather's sister's
husband - Motek Gersztman. In the letter, Mr. Gelbart states that he was
imprisoned with Motek (Max) from April 25, 1943 to August 8, 1944 in
Pawiak Prison in Warsaw.

Tekst at the picture:

United States of America
State of Illinois
County of Cook

I Chemja Gelbart, born in Warta Poland 1905, residing at 1839 J. Komensky Av. Chicago
Ill, being duly sworn depose and say I have personally known Mr. Motek Gersztman born in

Warsaw 1903, former displaced person, residing now at 3112 W. 15th Place Chicago IlI.

I was imprisoned together with him from April 25 1943 to August 8, 1944 in Pawiak Prison
Warsaw.

Signature of deponent
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IMG_3330: Abram Szancer (Abe Shancer) birth certificate that he must have
gotten in person when he went back to Olkusz in 1948
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IMG_3331: The picture of Elyse grandfather in Olkusz prior to the war, taken
by Frank Besser. It is at Zuradzka street, in a place where the Shancer family
were living.
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Images 3332 and 3333: Jewish community of Wurttemberg identity card:
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Document 7.

Images 3334-3336: Roman Szancer (Abe Shancer) German driver's license.
On the back of it, appears to be information related to his US immigration.
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Document 8.

IMG_3362: Photos of Uncle Jacob and family. Elyse does not know who they are.
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IMG_3366: Roman Szancer (Abe Shancer) after the war.



Document 10.

IMG_3364: Roman Szancer (Abe Shancer) photo that Frank Besser took during
the war in a forest near Olkusz
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Document 11.

y grandfather on a motorcycle in Germany after the war

IMG_3365: Photo of m



Document 12.

IMG_3368: Photo of my grandfather and his sister and him in his football
uniform and football team in Germany after the war.



Document 13.

IMG_3369 - different photos of my grandfather after the war



Documents 14.

, but same location. My grandfather

is fourth from the right at a top picture and, first from the right below.

IMG_3370 and 3378: Not sure where this is




Document 15.

Roman Szancer (Abe Shancer) is first on the left. I believe it was taken in the
Selb DP camp.



Document 16.

The photo is of three men in uniforms. The back of the photo is in Hebrew and
is from someone named Yaacov (Jacob) and given to my grandfather to
remember him by . It says it is from Selb 1946.



Translation: I give you this picture to remember. To my dear friend from Selb -
"Abraham", from "Yacov" (Jacob); Selb 1946.



